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Beiheft 30 zu „Afrika und' Übersee“

WÖRTERBUCH DER DUALA - SPRACHE

von

Johannes Ittmann f, bearbeitet von E. Kähler-Meyer

XXVIII + 676 Seiten (Deutsch-Englisch-Französisch-Duala) 1976. Gebunden
DM 165,—, broschiert DM 150,—.

Der Verfasser ist als Kenner der Völkerschaften des küstennahen Gebiets von
Kamerun bekannt. Er sammelte das Material bereits vor dem zweiten Welt

krieg, zum großen Teil während seiner Reisen als Missionar. Es enthält
unwiederbringliches volkskundliches und religiöses Gut, aber auch eine
Sprache, die von den mancherlei in der Zwischenzeit eingedrungenen Fremd-
einfiüssen frei ist und hier für spätere Generationen bewahrt wird. Das Wörter
buch wird auf Grund der zahlreichen Beispielsätze, die eine Fülle von Rede

wendungen, Sprichwörtern, Ideophonen und Bemerkungen aus dem täglichen
Leben bieten, nicht nur Bantuisten, sondern auch Völkerkundler, Soziologen
und Religionswissenschaftler interessieren. Die 8.200 Stichwörter sind ins
Deutsche, Französische und Englische übersetzt.

Beiheft 29 zu „Afrika und Übersee“

NDONGA -ANTHOLOGIE

von

Ernst Dammann und Toivo E. Timmen

XIV und 239 Seiten, Ndongä-Texte mit anschließender deutscher Über
setzung und eingehenden Erläuterungen. 1975. Kart. DM 70,—.

Im Ovamboland, im nördlichen Südwestafrika, hat der finnische Missionar
Martti Rautanen um 1890 das hier vorgelegte Material gesammelt. Es ist
durch Texte jüngeren Datums und durch Tonbandaufnahmen ergänzt worden.
Das Hauptziel der Anthologie ist, eine einwandfreie Sammlung von Ndpnga-
Texten darzubieten. Es sollte die Sprache der Zeit festgehalten werden, in
der die Ndonga verhältnismäßig unberührt und eigenständig ihr Leben
führten. Völkerkundler und Religionshistoriker werden in ihren Kenntnissen
ebenso bereichert werden wie Linguisten.
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